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To be used

as a packaging material

for preventing mildew of food or the other
and to perform

a mildewproofing effect

by forming

a resin layer containing specific substance
on one surface

of a gas impermeable film

, and laminating

a gas impermeable film thereon

47 To obtain
an information carrying sheet

in which an information pattern

is scarcely visually observed by bare eyes
by arranging

an information pattern

formed

of infrared absorption ink

containing

infrared absorption substance

represented

by the specific structural formula

on an upper surface

of a substrate

having infrared reflecti
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